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( V l e d v e d . 

Šaljiva igra v cuepn <]<:j;mjn. 

Ruski spisal A . Č e h o v . 

O s o b o : 

Helena I v a n o v n a P o p o v a , vdova z jamicami na licu, posestnica. 
G r c g o r i j Š t e f a n o v i£ S m i r n o v , se nc star posestni k, 
L u k a , stresaj Popove, starec. 

Soba v/a goste na posestvu Popove. 

I. 

P o p o v a (v črni opravi, ^roča v fotografijo) in L u k a . 

L u k a . T a k o ni p r a v , g o s p a . . . V i s a m o u g o n a b l j a t c s a m a 

s e b e . , . S o b a r i c a in k u h a r i c a strt o d š l i p o j a g o d e , v s e , k a r je 

ž i v e g a , sc vese l i , c c l o m a č k a s e č u t i z a d o v o l j n o , k o sc i z p r e h a j a p o 

d v o r i š č u ter lov i p t i c c , vi p a vc^ drtn le s e d i t e v s o b a n i p r a v k a k o r 

v s a m o s t a n u in n o b e n e g a v e s e l j a n e u ž i j e t e , D a , r e s n i c a ! L c p o m i -

sl ite, ž c j c p r e t e k l o l e t o , o d k a r n i s t e nstav i l i h i š e ! . , 
v 

P o p o v a , ln j e n e o s t a v i m n i k d a r ! . , C e m u ? M o j c ž i v l j e n j e 

j c ž c pri k r a j u . O n leži v g o m i l i , j a z p a s e m p o k o p a l a s e b e m e d 

š t i r imi s t e n a m i . . , M i d v a o b a s v a u m r l a . 

L u k a . N u , g l e j t e l N i k o l a j M i h a j l o v i č so u m r l i , t a k o j c b i l a 

b o ž j a v o l j a , R o g j i m d a j n e b e s a ! . . T r e b a j e p r i z n a t i , d a s t e d o v o l j 

d o l g o ž a l o v a l i za n j i m i . V s e ž i v l j e n j e j o k a t i in nosi t i č r n o o b l e k o , 

p a č n i k a k o r n e k a ž e . T u d i m e n i j c o b s v o j e m č a s u u m r l a ž e n a , , , 

P a k a j ? Ž a l o v a l s e m tor s e j o k a l /.a n j o e n m e s e c , k o n č n o p a s e m 

s c u v c r i l , d a bi b i l o p r e d o l g o ž a l o v a n j e n e u m e s t n o (vüdisc). T u d i n a 

s o s e d e s te p o v s e m p o z a b i l i . . . N i t i vi s a m i n c g r e s t e n i k a m o r , p a 

tudi s p r e j e t i n o č e t e n i k o g a r . Ž i v i m o , o p r o s t i t e , k a k o r p a j k i - ter 

b e l e g a d n e v a n e v i d i m o . L i v r e j o s o miš i p o g r i z l e . . . V p r a v , k a k o r 

bi v r l i h l j u d i v e č n c b i l o , a v e n d a r j c v e s o k r a j p o l n g o s p o d e . . . 

V R i b l o v u s t o j i p o l k , t a m so č a s t n i k i — p r a v c a t e s l a š č i c c , n c n a -

g l e d a t e s e j i h ! V t a b o r u pa j c r a z e n p e t k a v s a k d a n p l e s , in v e s t e , 

v s a k d a n s v i ra o n d i v o j a š k a g o d b a . Eli , g o s p a — m a t i ! M l a d i s t e 

in zal i , s a m a k r i in m l e k o — k o l>i lc znal i tudi u ž i v a t i ž i v l j e n j e ! , , 

L e p o t a , v e s t e , ni d a n a č l o v e k u za z m e r o m 1 M i n e d e s e t let , p a litisin 

HiLI* 
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samt hotel i šc k o m u d o p a s t i ter g o s p o d o m č a s t n i k o m stresat i p e s e k 

v oči , t o d a t a k r a t b o i c p r e p o z n o . . . 

P o p o v a (odločno). P r o s i m to, da mi no g o v o r i š n i k d a r o t e m ! 

Z n a n o ti j c, d a o d o n e g a časa, k a r j c umrl N i k o l a j M i h a j l o v i č , j c 

ž i v l j e n j e i z g u b i l o z a m e v s a k o c e n o . T e b i se d o z d e v a , d a s e m j a z 

ž iva, t o d a t o j e s a m o na v i d e z ! Jaz s e m se zakle la , tire d o s v o j e 

smrti n e o d l o ž i m t c č r n e o b l e k e in nc o d i d e m m e d s v e t , . . A l i 

č u j e š ? N a j n j e g o v a s e n c a vidi , k a k o ^a l j u b i m , . . D a , j a z v e m , d a 

ti to tii t a j n o s t , k a k o j c r a v n a l v e č k r a t k r i v i č n o z m e n o j , k a k o j e 

bil d o m e n o s u r o v in . . . iti c c l o n e z v e s t , t o d a j a z m u o s t a n e m z v e s t a 

d o smrti tor m u p o k a ž e m , k a k o ^a z n a m l jubit i . T a m na oni strani 

g r o b a m e on z a g l e d a t a k s n o , k a k r š n a s e m bi la d o n j e g o v e smrti . 

L u k a - N a m e s t o teh b e s e d bi šli ra jš i šetat p o vrtu, ali prt bi 

za p o v e d a l i zapreči T o b i alt V e l i k a n a in sc o d p e l j a l i k s o s e d o m v 

p o s e t e , . . 

P o p o v a, Oh 1 . , . (joče). 

L u k a . M i l o s t l j i v a g o s p a ! . . Mat i ! . . K a j p o č e n j a t e ? K r i s t u s 

b o d i z v a m i ! 

P o p o v a . O n j c imel t a k o r a d T o b i . O n se j e z m e r o m vo/Jt 

г n j i m h K o r č a g i n o v i m in V I a s o v i m. K a k o g a j c znal t l i č n o brzdat i ! 

K a k o triično g a jc bi lo g l e d a t i , k a d a r j c л v s o m o č j o n a t e g n i ! v a j e t i ! 

A l i p o m n i š ? T o b i , T o b i ! Zn p o v e j dati mu d a n e s c e l o o s m i n k o o v s a . 

L u k a . C u j c m ! 

(Ouje se rezki glas zvončka). 

P o p o v a (strepeče). K d o j c t o ; P o v e j mu, da j a z n e . spre jmem 

n i k o g a r . 
L u k a . Čujeml (Udidc) 

JT. 

Popova (sama). 

P o p o v a (zroča fotografijo). T i raz vidiš , N i k o l a j , k a k o j a z z n a m 

l j u b i t i in o d p u š č a t i . . . M o j a l j u b e z e n u g a s n e o b e n e m z m e n o j k a d a r 

n e h a utr ipat i m o j e r e v n o srce (smeje se skozi solze), A l i tc ne p e č e 

v e s t ? j a z z a p u š č e n a , z v e s t a ž e n a , se in sc z a k l e n i l a ter ti o s t a n e m 

z v e s t a d o smrti , a ti, p o r e d n e ž . , „ ali te nc p e č e vest r I z n e v e r j a l 

si se mi, iskal z n a n j a ter m e po c e l e t e d n e p u š č a l s a m o . . . 

III. 
P o p o v a in L u k a . 

L u k a (vznemirjen vnide), M i l o s t l j i v a g o s p a , t a m n e k d o p o v p r a -

š u j e p o vas . H o č e v a s videti . 
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P o p o v a , N u , s a j s i m u r e k e l , d a o d d n e v a s m r t i m o j e g a m o ž a 

n e s p r e j m e m n i k o g a r ? 

Luka , Rekel sem mu, toda on noče o tem nie .slišati ter pravi, 

d a i m a z e l o n u j e n o p r a v e k . 

P o p o v a . Jaг g a n e s p r e j m e m ! 

L u k a . Ja z s e m m u l o p o v e d a l , t o d a . . . p r a v i s p a k je tu , k i 

se le r o g a ter sili v .sobo . . . ž e j e v o b e d n i c i . . . 

P o p o v a (razdraženo). D o b r o , n a j p r i d e . . . k a k š e n n e o t e s a n e c ! 

( L u k a odide.) 

P o p o v a , K a k o sitni ло ti l j u d j e ! K a j p o t r e b u j e j o o d m e n e ? 

Č e m u m e p r i d e j o v z n e m i r j a t ? (vzdiSe). X e , o č i v i d n o , d a b o z a r e s 

t r e b a z b e ž a t i v s a m o s t a n , . . (se zamisli). D a , v s a m o s t a n . , . 

I V . 

P o p o v a , Luka in S m i r n o v . 

S m i r n o v (vstopi vši, Laki ) . B u d a l o , k o l i k o b l e b e č e š . . . O s e l ! 

(Zaglodavši Popovo, dostojanstvom). M i l o s t l j i v a g o s p a , i m a m c. as t sc 

v a m p r e d s t a v i t i . S e m t o p n i č a r s k i p o r o č n i k v p o k o j u , p o s e s t n i k G r e -

g o r ij S t e f a n o v i č S m i r n 6 v . P r i s i l j e n s e m v z n e m i r j a t i v a s radi j a k o 

v a ž n e g a p o s l a . . . 

P o p o v a (ne podavši mu roke). Č e s a ž e l i t e ? 

S m i r n o v . V a š p o k o j n i s o p r o g , k a t e r e g a s e m i m e l č a s t p o z n a t i , 

o s t a l m i j e d o l ž a n n a d v e h m e n i c a h t i s o č d v e s t o r u b l j e v . K e r p a 

m o r a m jutr i p l a č a t i o b r e s t i v d e ž e l n o b a n k o , z a t o bi v a s p r o s i l , d a 

b i m i i z p l a č a l i d a n e s ta d e n a r . 

P o p o v a . T i s o č d v e s t o , . , A z a k a j v a m j c os ta l m o j m o ž 

d o l ž a n 1 

S m i r n o v , O n j e k u p o v a l o d m e n e o v e s . 

P o p o v a (vzdihnivši, Luki). S a j li, L u k a , nisi p o z a b i l p o v e d a t i , 

n a j d a d o T o b i e n o o s m i n k o o v s a . ( U k a odide. Smirnovu). A k o v a m 

j e N i k o l a j M i h a j l o v i č os ta l d o l ž a n , r a z u m e s c t o s a m o o b s e b i , d a 

v a m j a z v r n e m . T o d a o p r o s t i t e , p r o s i m v a s , d a n e s j a z n i m a m pri 

r o k a h d e n a r j a . P o j u t r i š n j e m s e v r n e iz m e s t a m o j p o s l o v o d j a , in j a z 

m u n a r o Č i m i z p l a č a t i v a m , k a r v a m g r e , t o d a s e d a j n c m o r e m iz-

p o l n i t i v a š e z e l j e , . . V r h u t e g a j e v p r a v d a n e s p r e t e k l o s e d e m m e -

s e c e v , k a r j c u m r l m o j m o ž , in j a z s e m sc t a k o r a z m i š l j e n a , d a 

n i k a k o r n i s e m z m o ž n a u k v a r j a t i s e z d e n a r n i m i o p r a v k i , 

S m i r n o v . Pa tudi j a z s e m d a n e s t a k o r a z m i š l j c n , da, a k o 

d a n e s ali j u t r i n e p l a č a m o d s t o t k o v , p a p r i d e m o b v s e s v o j e i m e t j e . 

P o s e s t v o m i p r i d e n a b o b e n ! 



Čehov, Anton Pavlovič. Medved. 1901, Ljubljanski zvon 

730 Л, Čehov: Med v ud. 

P o p o v a . Pojutrišnjem dobite svoj denar. 
S m i r u o v. Jaz pa potrebujem denar ne pojutr išnjem, marveč 

d a n e s . 

P o p o v a . Oprostite , danes vam ga ne morem izplačati. 

S m i r n o v . Ja^ pa itt: morem čakati do pojutrišnjega. 
P o p o v a . K a j mi j c storiti , ako ga pa sedaj nimam! 
S m i r n o v . T o r e j , vi no morete izplačati? 
P o p o v a . Ne morem . . , 

S m i r n o v . I lm . . . T o j e vaša zadnja beseda? 
P o p o v a . Da, moja zadnja, 

S m i r n o v. Zadnja ? Res ? 
P o p o v a . Res. 

S m i r n o v . Iskrena vam hvala! T a k o tudi Kapi Sem (skomigne 
rameni). A potem l judje še hoče jo , da naj ostanem hladnokrven. 
Potoma me j c srečal dacar ter me povprašal: »Ccmu sc vi nepre-
stano srdite, Gregori j S lc fanovič ?« Da, oprostite, kako se neki ne 
Li srdil? D e n a r mi j e neobhodno potreben. Odšel sem zc včeraj 
zjutraj ob svitu, obiskal vse svoje dolžnike, in k o bi mi vsaj eden 
izmed njih poplačal svoj dolgi Utrudil som sc kakor pes, prenočeval 
vrag vedi k je - - v židovski krčmi poleg sodčka z žganice . . . 
K o n č n o sem dospel semkaj 7 0 vrst daleč od doma, nadejal sem se 
dobiti denar, a tu pa m c pogoste s »slabo voljo«. K a k o se ne bi jezil? 

P o p o v a . Mislim, da sem j a s n o povedala: k o sc poslovodja 
vrne iz mesta, takrat dobi te denar. 

S m i r n o v . Jaz nisem prišel k poslovodji, marveč k vam. K a j 
vraga, oprosti le mi ta izraz, imam ja r. opraviti z vašim poslovodjo! 

P o p o v a . Oprostite, milostljivi gospod, jaz nisem vajena po-
slušati takšnih čudnih besed, v takem tonu. Jaz vas ne maram več 
poslušati (urno odide), 

V, 

S m i r n o v (sam). 

S m i r n o v . Povejte , prosim vas! S laba voljal . . . IVeri 
sedmimi meseci j i j e mož umrl! Da, ali naj jaz plačam odstotka 
ali ne? Vprašam vas, ali j e treba plačati obresti ali ne? Nu, vam 
j e inož u m r l , vi ste s labe volje in kar j e še več temu podob-
nega , , . poslovodja j c nekam odšel, z!odej ga vzemi, a ka j pa naj 
sedaj jaz s torim? Mar naj zletim proč od svojih upnikov v balonu ali 
k a j ? Ali ti a j drevim ter butim z glavo ob s teno? Pridem li Gru-
zdjevu — ni ga doma; Jarošcvič se j e nekam skril, s Kuric inom 



Čehov, Anton Pavlovič. Medved. 1901, Ljubljanski zvon 

A. Čehov: Medved. 

s e m sc spri na s m r t , in le m a l o j c m a n j k a l o , da nisem v r g e l s k o z i 

o k n o , M a z u t o v i m a k o l e r i n o , ta pa j c s l a b e vo l je . Nit i e n a k a n a l j a 

no£e plačat i 1 A to v s e za to , ker se in sc vse p r e v e č nc?.no v e d e l 

proti n j i m , k e r s e m j a z m e v ž a , c u n j a , b a b a ! D a , p r e v e č n e ž e n s e m 

d o njih. Nu, le č a k a j t e ! V i m e š e s p o z n a t e ! Jaz v a m nc d o v o l i m 

šaliti sc z m e n o j , z l o d e j vas v z e m i 1 Jaz o s t a n e m ter s e nc g a n e m 

o d t o d , d o k l e r mi o n a n c p l a č a . Brrr ! K a k o s e m j a z d a n e s z l o b e n , 

k a k o z l o b e n ! O d j e z e sc mi t r e s e j o v s e Žilicc, in c c l o s a p o mi j c 

zapr lo . . . F c j , m o j B o g , c e l o s l a b o mi j c p o s t a l o ! (Kriči.) S l u g a ! 

V I . 

Sm i r nov iu L u k a . 

L u k a (vnide). Č e s a že l i te? 

S m i r n o v . D a j mi k v a s a ali v o d e ! 

(Luka odide) . 

S m i r n o v . Nu, k a k š n a l o g i k a ! Č l o v e k u j e n e o b h o d n o p o t r e b e n 

denar , t o d a o n a n o č « p l a č a t i , a to r a d i t e g a , k e r se ji nc l j u b i 

u k v a r j a t i se z d e n a r n i m i p o s l i 1 . . P r a v c a t a ž e n s k a , a b n o r m a l n a l o g i k a ! 

Z a t o tudi j a z n i k d a r n i s e m r a d g o v o r i l in se s e d a j ne g o v o r i m r a d 

z ž e n s k a m i . Meni je l o z c s e d e t i na s o d č k u s s m o d n i k o m n e g o g o -

vorit i z ž e n s k a m i , Brr! C e l o m r a v l j i n c i mi g o m a z e p o k o ž i , t a k o 

ze lu m e j e r a z t o g o t i l a ta v l e č k a . T r e b a mi jc s a m o iz d a l j a v e v i d e t i 

t a k š n o p o e t i č n o b i t j e , p a m e o d ј е г е z a č n e g r a b i t i k r č . K a r na 

p o m o č b i k r i č a l ! 

VIL 

S m i r n o v in L u k a . 

L u k a (vnide ter prinese vode) G o s p a s o b o l n i ter n e s p r e j m e j o 

nikogar. 
S m i r n o v . Pojdi! 

(Luka odide.) 

S m i r n o v . B o l n i s o ter ne s p r e j m e j o ! S a j nt niti t reba m e 

spre jet i . . . Jaz o s t a n e m ter p o s e d i m t u k a j , d o k l e r mi nc o d d a š 

d e n a r j a . A k o b o s b o l n a c n teden, p r e s e d i m j a z t u k a j v e s t e d e n . . . 

A k o b o š b o l n a eno l e t o — p r e s e d i m t u k a j v s e le to . . . Jaz d o b i m , 

k a r j e m o j e g a , mati ! M e n e nc p r e ž e n e š z ž a l o b n o o p r a v o , niti z 

j a m i c a m i na licu. P o z n a m o mi tc j a m i c e ! (kriči skozi okno.) S e m e n , 

r a z p r e z i ! N c o d p e l j e v a s e še t a k o k m a l u ! Jaz o s t a n e m t u k a j ! P o v e j 

t a m h l a p c e m , naj d a d o o v s a k o n j e m ! Z o p e t sc ti j e , g o v e d o , lev i 

k o n j z a p l e t e l v va je t i 1 (oponašLjivo). * N i č e v o « . . . Jaz ti d a m , pa res! 
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(odide od okna). O s t u d n o , , , v r o č e j e , da ni prestat i , d e n a r j a n i h č e 

ne da, p r o Š l o n o č sent s l a b o spal , in s e d a j pa su ta Sa lobna v l e č k a 

in s l a b a v o l j a , , , G l a v a m e bol i , . . A l i s e na j n a p i j e u i ž g a n j a , ali 

k a j ? N11, b o d i s i , napi j c m sc g a . (Kriči.) S l u g a ! 

L u k a (vnide). Če^a že l i te? 

S m i r n o v , Princsi steklenico žganja! 

(Luka odide,) 

S m i r n o v . Uf[ (sede ter se ogleduje) L e p a p o s t a v a , ni mi k a j 

r e č i ! V e s s e m p r a š e n , š k o r n j e i m a m blatno , n i s e m umit , niti p o č e s a n , 

na t e l o v n i k u mi visi s l a m a . G o s p a m e j c oč i v i d n o .smatrala za raz-

b o j n i k a (zeha). N e k o l i k o o d u r n o jc , p o k a z a t i sc v sobi /a g o s t e v 

takšni p o d o b i , nu, tudi to ni nič. Jaz t u k a j n i s e m g o s t , m a r v e č u p n i k ; 

u p n i k o m pa o b l e k a ni p r e d p i s a n a . . . 

L u k a (vnide in prinese žganja). V i si m n o g o d o v o l j u j e t e , 

g o s p o d . . . 

S m i r n o v (jezno). Kaj r 

L u k a . jaz . . . jaz n ičesar . . . j a z p r a v z a p r a v . . -

S m i r n o v . S k o m ti g o v o r i š ?! M o l č i ! 

L u k a (na stran). O b e s i l .se j e hudir n a m na g l a v o , . , Z l o d c j 

g a j c p r i n e s e l . . . 

(Luka odide). 

S m i r n o v. O h , k a k o s e m j a z z l o b e n ! T a k o z l o b e n , da so mi 

zdi , d a bi v e s s v e l z d r o b i l v p r a h . . , C e l o sk ibu mi p r i h a j a . . . 

(kriči). S l u g a ! 

V I I I . 

P o p o v a in S m i r n o v . 

P o p o v a (vnide s poveSenimi očmi). Mi lost l j iv i g o s p o d , v svoj i 

s a m o t i s e m se ž e d a v n o o d v a d i l a č l o v e š k i g o v o r i c i ter uc p r e n a š a m 

k r i k a . P r o s i m v a s n u j n o , ne v z n e m i r j a t i m o j e g a miru! 

S m i r n o v . I z p l a č a j t e mi d e n a r , in 'pz o d i d e m . 

P o p o v a , Jaz s e m v a m p o v e d a l a p o r u s k o : p r o s t e g a d e n a r j a 

s e d a j n i m a m , p o č a k a j t e tJo p o j u t r i š n j e g a . 

S m i r n o v , Јаи s e m tudi i m e l čast , p o v e d a t i v a m p o r u s k o : 

d e n a r j a n c p o t r e b u j e m p o j u t r i š n j e m , m a r v e č danes, A k o mi g a d a n e s 

ne d a s t e , b o m p r i m o r a n sc jutr i obesit i . 

P o p o v a . X u , k a j mi j e storiti , a k o d a n e s n i m a m d e n a r j a ? 

K a k o č u d n o ! 

S m i r n o v . T o r e j mi g a vi t a k o j n e i z p l a č a t e ? N e ? 

P o p o v a. Xe morem! 
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S m i r n o v . Z a t o r e j o s t a n e m t u k a j ter p o č a k a m , d o k l e r nc 

d o b i m denar ja . . . (sede) P o j u t r i š n j e m mi p l a č a t e : I zvrs tno! Ja* 

Tin ta način p r e s e d i m tukaj d o p o j u t r i š n j e g a . V i d i t e , t a k o h o č e m 

sedeli . . . (skoči pokoncu). S a m o to vas v p r a š a m : ali mi j e t r e b a 

plačat i jutri obresti ali n e ? . , A l i si misl ite, tla se š a l i m ? 

P o p o v a . Mllost l j iv i g o s p o d , pros im vn5, nc kr ič i te! T u k a j ni 

k o n j s k i h l e v i 

S m i r n o v . Jaz vas ne vprašam p o k o n j s k e m hlevu, m a r v e č lo, 

ali mi j e treba jutri plačati obresti ali n e ? 

P o p o v a . V i sc nc /.nato vesti v ženski družbi ! 

S m i r n o v . Pan, jaz se z n a m vesti v ženski d r u ž b i ! 

P o p o v a . X'c, vi ne znate! V i s te n e i z o b r a ž e n , s u r o v č l o v e k . 

Pošteni l j u d j e ne g o v o r e tako z ž e n s k a m i ! 

S m i r n o v . O h , č u d n a s tvar ! K a k o tore j z a p o v e d u j e t e g o v o r i t i 

2 v a m i ? F r a n c o s k i , k a j n e ? (huduje se in šepefe). M a d a m e , j e v o u s 

pr ie , . . k a k o sem srečen, da mi ne i z p l a č a t e d e n a r j a . . . O b , p a r d o n , 

da s e m v a s v z n e m i r j a l ! K a k o l e p o v r e m e i m a m o d a n e s ! In ta za-

lo bna o b l e k a , k a k o se vam pri lega! (klanja sc, popraskavši /. nogo). 

P o p o v a . Nespametno in surovo. 
S m i r n o v (oponašljivo). N e s p a m e t n o in s u r o v o ! Jaz se nc z n a m 

vest i v ž e n s k i družbi ! Mi lost l j iva g o s p a , v s v o j e m ž i v l j e n j u s e m videl 

d o k a j v e č žensk n e g o vi v r a b c e v ! T r i k r a t sem se bori l s s a m o -

k r e s o m za ženske , d v a n a j s t žensk s e m navrgel, tie vet pa j ih j c z a v r g l o 

m e n c l D a ! Bil jc čas , k o sem j a z n o r e l , pojeda.1 m a n d l j e , točil 

m e d i c o , razsipa val b isere , k o p a l z n o g a m i . . , L j u b i l s e m , trpel , 

vüdihal k luni, k ipel , sc tajal in ohla ja l . . . L j u b i l s e m strastno, 

b e s n o , na vse m o g o č e načine, z l o d e j m e vzemi , hreščal k a k o r sraka 

o e m a n c i p a c i j i , zapravi l o b nežnih č u v s t v i h p o l o v i c o p r e m o ž e n j a , 

toda s e d a j sem — p o k o r n i s luga! S e d a j m e nc z a p e l j e t e več! D o v o l j 

j c ! Za črne, za s trastne oči, r d e č e ustnice , j a m i c e na l icu, za luno, 

Šepet, rahlo d i h a n j e — za v s e to, g o s p a , ne d a m s e d a j v e č p o č e n e g a 

g t o š a ! Jaz nc g o v o r i m u navzočnih , t o d a vse ž e n s k e , od m a l e d o 

ve l ike , s o v e r o l o m n i c e , g r d e s p a k e , sp le tkar ice , n c v o š č l j i v k c , l a ž n j i v k e 

d o m o z g a kosti , n i č e m u r n e , m a l e n k o s t n e , b r e z s r č n e , b r e z v s a k e lo-

g i k e ; k a r pa se t iče te u m e t e l j n o s t i (udari se po čelu), pa — oprost i te 

mi m o j o o d k r i t o s r č n o s t - j e v s a k v r a b e c k a k e m u m o d r i j a n u v j a n k i 

p o d e s e t k r a t k o s ! A k o p o g l e d a š na d r u g o p o e t i č n o b i t j e : muslin, 

eter, p o l u b o g i n j a , mil i jon z a n o s o v , a č e mu g l o b l j e p o g l e d a š v d u š o 

- - pa je to lc n a v a d e n k r o k o d i l i (Zgrabi za naslonilo stola, stol zahrešči 

in se lomi). T o d a n a j ž a l o s t n e j š e pri v s e m tem j e to, da si ta k r o -
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k o d i l š e d o m i š l j a , da n j e g o v a t i rna , n j e g o v i p r i v i l e g i j i in m o n o p o l i 

s o n e ž n a č u v s t v a ! D a , z l o d e j jih v z e m i , o b e s i t e m e t u k a j - l e na ta 

ž r e b c l j z n o g a m i k v i š k u — a k o /na ž e n s k a l j u b i t i k o g a d r u g e g a 

r a z e n p s i č k o v ? . . V l j u b e z n i z n a ž e n s k a s a m o ihtet i in j o k a t i se. 

K j e r m o š k i trpi in s e ž r t v u j e , l a m sc v s a n j e n a l j u b e z e n i z r a ž a s a m o 

v tem, d a o n a vrti v l e č k o ter si p r i z a d e v a , pr i jet i s e č i m k r e p k e j e 

za nos . V i s te La k o n e s r e č n i , d a sto ž e n s k a , t o r e j s a m i n a j b o l j e p o -

z n a t e ž e n s k o n a r a v o . P o v e j t e m i t o r e j p o s v o j i ves t i , al i s t e v i d e l i 

v s v o j e m ž i v l j e n j u ž e n s k o , k a t e r a bi b i la o d k r i t o s r č n a , z v ü s t a in s t a -

n o v i t n a r N i s t e j e v i d e l i ! Z v e s t e in s t a n o v i t n e s o s a m o s t a r k e in p o -

k v e k e ! P o p r e j b o s t e s r e č a l i r o g a t o m a č k o ali b e l e g a k l j u n a č a n e g o 

s t a n o v i t n o ž e n s k o ! 

P o p o v a . D o v o l i t e , k d o j e t o гцј p o v a š e m m n e n j u zv^st in 

s t a n o v i t e n v l j u b e z n i ? M a r m o š k i ? 

S m i r n o T . Da , m o š k i , 

P o p o v a . M o š k i ! (/loben smoli). M o š k i j e z v e s t in s t a n o v i t e n v 

l j u b e z n i ! P o v e j t e , k a k š n a n o v o s t ! (vnelo). D a , k a k š n o p r a v i c o i m a t e 

r e č i t o ? M o š k i s o z v e s t i in s t a n o v i t n i ! K e r j c ž c p r i š l o d o t e g a , 

t o r e j v a m p o v e m , d a i z m e d v s e h m o š k i h , k a r s e m j i h p o z n a l a in 

j ih p o z n a m , je bil n a j b o l j š i m o j p o k o j n i m o ž . . . Jaz s e m g a l j u b i l a 

s t r a s t n o , z v s e m s v o j i m b i t j e m , k a k o r m o r e l jubi t i s a m o m l a d a , 

d u h o v i t a ž e n s k a ; da la s e m m u s v o j o m l a d o s t , s r e č o , ž i v l j e n j e , s v o j e 

p r e m o ž e n j e ; g o r e l a z a n j , m o l i l a za n j e g a k a k o r p a g a n k a in , , . in 

— k a j ? T a n a j b o l j š i i z m e d v s e h m o š k i h m e j e n a n a j b r e z v e s t n e j š i 

n a č i n v o d i l za n o s pri v s a k e m k o r a k u ! P o n j e g o v i s m r t i s e m n a š l a 

v n j e g o v i m i z n i c i p o l n p r e d a l č e k l j u b a v n i h p i s e m , a d o k l e r j c Še 

ž i v e l — s t r a h m e j e s c s p o m i n j a t i t e g a — m e j e p u š č a l s a m o p o 

c e l e t e d n e ter p r e d m o j i m i o č m i h o d i l z a d r u g i m i ž e n s k a m i , b i l m i 

n e z v e s t , z a p r a v l j a l m o j d e n a r , z b i j a l š a l e n a d m o j i m i o b č u t k i , . . 

In no g l e d e n a vse to s e m g a j a z l j u b i l a ter m u osta la z v e s t a . . , 

T o d a te^a š e ni d o v o l j ; on j c u m r l , j a z p a s e m m u š e n e p r e s t a n o 

z v e s t a in s t a n o v i t n a . P o k o p a l a s e m s e m e d š t i r i m i s t e n a m i in d o 

s v o j e s m r t i nc o d l o ž i m te č r n e o b l e k e . , . 

S m i r n o v (prezirljivi smeh). Ž a l n a o p r a v a ! . . . N e r a z u m e m , 

za k o g a m e n e k i s m a t r a t e : P r a v , k a k o r bi j a z n e v e d e l , rad i č e s a 

n o s i l e to č r n o o b l e k o in s t e sc p o k o p a l i m e d t e m i š t i r i m i s t e n a m i ! 

K a j p a d a ! T o j e t a k o t a j n o s t n o , p o e t i č n o ! K a d a r p o j d e m i m o n a -

s e l b i n e k a k p l e m i č ali k r a t k o v i d e n p e s n i k , pa p o g l e d a v o k n a ter si 

d o m i s l i : * T u k a j p r e b i v a s k r i v n o s t n a T a m a r a , ki s e je iz l j u b e z n i d o 
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s v o j e g a m o z a p o k o p a l a 111 cd štirimi s tenami.« P o z n a m o mi te pre-

m e t e n o s t i ! 

P o p o v a (razjarjeno) K a j ? K a k o sc vi d r z n e t e prav i t i mi t o ? 

S m i r n o v . V i sto p o k o p a l i s e b e ž i v o , n i k a k o r p a niste p o z a b i l i 
potrest i s c s p u d r o m . 

P o p o v a . P a k a k o si vi u p a t e g o v o r i t i z m e n o j na ta n a č i n ? 

S m i r n o v . N c k r i č i t e , p r o s i m vas , k e r j a z n i s e m v a š p o s l o -

v o d j a ! D o v o l i t e mi i m e n o v a t i v s a k o reč s p r a v i m i m e n o m . Jaz n i s e m 

ž e n s k a , in n a v a j e n s e m i z p o v e d a t i s v o j e m n e n j e n a r a v n o s t . N i k a r ne 

k r i č i t e ! 
P o p o v a . Jaz nc k r i č i m , p a č p a kr ič i te v i ! B l a g o v o l i t e m e 

pustiti pri miru! 

S m i r n o v . I z p l a č a j t e mi d e n a r , in ja? o d i d e m . 

P o p o v a . J ti'/, v a m ne d a m d e n a r j a ! 

S m i r n o v. N c , vi g a d a s t e ! 

P o p o v a . K v o , v a m na j e z u ne d o b i t e niti k o p e j k e ! L a h k o 

m e p u s l i t e pri miru. 

S m i r n o v . Jaz n i s e m n a m e n j e n biti ni v a s s o p r o g niti ženin, 

in radi t e g a v a s p r o s i m , ne d e l a j t e mi p r i z o r o v (sede). Jaz t e g a 

n i m a m rad, 

P o p o v a (zardevša od jeze). V i ste s e d l i ? 

S m i r 11 o v, i )a. 

P o p o v a . P r o s i m vas , o t i d i t e ! 

S m i r n o v . I z p l a č a j t e mi d e n a r , . . (na stran) O h t k a k o s e m 

z 1 ü b e n , k a k o s e m z l o b e n ! 

P o p o v a . Jaz si n e že l im razgovni ja t i se z n a d l e ž n i k i . Izvol i te 

odi t i ! (odmor). V i n e g r e s t e ? N e ? 

S m i r n o v, Ne! 

P o p o v a. N e ? 

S m i r n o v . N e ! 

P o p o v a . D o b r o ! (üvoni). 

I X -

Prcjšnja in Luka, 

P o p o v a . L u k a , o d vedi t e g a g o s p o d a ! 

L u k a (stopi k Smirnovu), G o s p o d , i zvol i te odit i , k o v a m z a p o -

v e d u j e j o ! T u n i m a t e n i č e s a r , , , 

S m i r n o v (skoči pokoncu). Molč i ! S k o m ti g o v o r i ä ? Џ/. na-

p r a v i m iz t e b e salato! 
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L u k a (prime se za srce). O č e t j e . . . S v e t n i k i ! (omahne tut na-

slanjat). Oli , s l a b o mi j c , s labo. Srmo mi j e z a p r l o ! 

P o p o v a . K j e j e D o r o t e j a ? D o r o t e j a ! (kriči). D o r o t e j a ! P e l a g i j a ! 

D o r o t e j a ! (zvoni). 

L u k a. O h ! V s e s o o d š l e p o j a g o d e . . . N i k o g a r ni d o m a . S l a b o 

mi j e . V o d e ! 

P o p o v a . I z v o l i t e odi t i v e n ! 

S m i r n o v . Ni i i v a m pri l ično, vesti se n e k o l i k o n e ž n e j e ? 

P o p o v a , [stiskajoč pesti in cepetajoč z nogami). V i ste m u z i k i 

S u r o v m e d v e d ! B u r b o n ! Pošast ! 

S m i r n o v. K a k o ? K a j ste rekli ? 

P o p o v a . Jaz s e m rekla , da ste vi m e d v e d , p o š a s t ! 

S m i r n o v (oblastno). D o v o l i l e , k a k š n o p r a v i c o i m a t e , da m e 

ž a l i t e ? 

P o p o v a . Da, ž a l i m . . . nu, torej k a j : A l i mis l i te , da se v a s 

b o j itn ? 

S m i r n o v . V i p a si misl i te , a k o sto p o e t i č n o b i t j e , da i m a t e 

p r a v i c o zalit i m e b r e z k a z n i ? D a ? K b a r j e r i ! 

Lu i t a. Očetje! . . Svetniki! . . Vode! 

S m i r n o v. S t r e l j a j v a s e ! 

P o p o v a . Č e i m a t e z d r a v e pest i in v o l o v s k i vrat , p a si misl i te , 

da se v a s b o j i m ? A ? B u r b o n ! 

S m i r n o v . K b a r j e r i ! Jaz n i k o m u r ne d o v o l j u j e m zaliti m e ter 

se n o č e m ozirati na to, d a ste vi ž e n s k a , s l a b a s t v a r i c a ! 

P o p o v a (trudeča se. prekrifati ga). M e d v e d i M e d v e d ! M e d v e d ! 

S m i r n o v . Č a s j c otrest i sc k o n č n o p r e d s o d k a , d a s o s a m o 

m o š k i dolžni dati z a d o š č e n j e . R a v n o p r a v n o s t j e rav n o p r a v n o s t , z l o d e j 

j o v z e m i ! K b a r j e r i ! 

P o p o v a . V i sc h o č e t e s t r e l j a t i ? Izvo l i te ! 

S m i r n o v, T a k o j ! 

P o p o v a . V tej minuti . M o ž mi j e ostav i l s a m o k r e s e . . . T a k o j 

j ih p r i n e s e m s e m k a j . . . (tirno gre, pa se vrne), S k a k š n i m v e s e l j e m 

v a m p o ž e n e m k r o g l o v v a š o m e d v e d j o g l a v o ! Z l o d e j v a s v z e m i (odide). 

S m i r n o v , Ustre l im j o k a k o r p i š č e ! Jaz n i s e m n i k a k p o b a l i n , 

niti s e n t i m e n t a l n o Š č e n c ; j a z ne p o z n a m s l a b o t n i h bi t i j ! 

L u k a . M o j ro js tni o č e ! . . (poklekne na kolena). S tor i mi to 

l j u b a v, p r i z a n e s i v s a j m e n i , s tarcu , ter p o j d i o d tod! Prestraš i l si m e 

na smrt , p a še strel jat i sc h o č e š ! 

S m i r n o v (ne poslušajoč ga). S t r e l j a t i se — v i d i t e , to j e tudi 

r a v n o p r a v n o s t , e m a n c i p a c i j a ! V t e m sta obti s p o l a e n a k a 1 Jaz j o 
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ustrel im iz pr inc ipa l T o d a k a k š n a ž e n s k a j c to! (porogljivo). »Zloclej 

vas v z e m i ! — P o ž e n e m v a m k r o g l o v m e d v e d j o b u č o « . . . K a k š n a ? 

V s a j c zardela, in oči so sc ji l e s k e t a l e . . . O n a j e s p r e j e l a p o z i v . 

Č a s t n a b e s e d a , prv ič v s v o j e m ž i v l j e n j a s e m dož ive l k a j t a k š n e g a . . . 

L u k a , O č e , odid i ! H v a l e ž e n ti b o d e m na v e k e ! 

S m i r n o v. T o j c ž e n s k a ! S e d a j t o s p o z n a m . P r a v c a t a ž e n s k a ! 

Ni k a k a k ise l inka niti m c h k u z n i c a , m a r v e č o^enj , s m o d n i k , r a k e t a ! 

C e l o b r i d k o mi jo, ubiti j o ! 
L u k a (joka). Rojs tni oče, odid i ! 

S m i r n o v . O n a tni jc v resnici v š e č ! V rcsnic i ! O p r a v ima 

j a m i c e n a I i cu, mi j e v e n d a r všeč! P r i p r a v l j e n s e m c e l o odpust i t i ji 

d o l g . . - tudi jeza me j e prešla . - . Č u d o v i t a ž e n s k a ! 

P r e j š n j a in P o p o v a , 

P o p o v a (v ni de s samokresi). T u k a j sta s a m o k r e s a . T o d a p r e d n o 

sc g r e v a strel jat , mi izvol i te pokazat i , k a k o j e t r e b a strel jat i . , , Jaz 

šc n i k d a r v s v o j e m ž i v l j e n j u nisem imela v r o k a h s a m o k r e s a . 

L u k a . G o s p o d , reši in usmili s e nas! . , V o j d e m ter p o i s č c m 

vrtnar ja in k o č i j a ž a . . . O d k o d j e prišla ta n e s r e č a na našo g l a v o 

. . . {odide). 

S m i r n o v (ogledujoč samokrese). V e s t e , na svetu j c v e č vrst 

s a m o k r e s o v . . . S o n e k a k i nalašč za d v o b o j pr i re jeni s a m o k r e s i 

M o r t i m c r a , na k a p s e l j n e . V a š a s a m o k r e s a si a izdelana p o s is temu 

S m i ta in Bessona, za tr ikraten strel, г e k s trak tor j c m in s c e n t r a l n i m 

v ž i g o m . . . Izvrstna s a m o k r e s a ! T a k š n i se p r o d a j e j o par n a j m a n j 

p o 90 rubl je v . . . Držat i j e t r e b a r e v o l v e r t a k o . . . (na strun j. O č i , 

oč i ! Z a p a l j i v a ž e n s k a ! 

P o p o v a . T a k o ? 

S m i r n o v . D a , t a k o . N a t o d v i g n e t e pete l ina . , E v o , t a k o 

sc meri . . . G l a v o n a g n e t e n e k o l i k o nazaj ! Iztegnite r o k o , k a k o r j c 

treba . . . P o t e m pa s tem- le p r s t o m prit isnite ta j e z i č e k — v e č ni 

t r e b a n i č e s a r . . . P o g l a v i t n o p r a v i l o je : ne r a z v n e m a t i sc in pri 

m e r j e n j u sc p r e v e č ne Suriti . . . P o t r u d i t e se, da sc v a m ne z g a n e 

r o k a . , . 

P o p o v a . D o b r o . - , V s o b a n i je n e p r i l i č n o streljati s c ; p o j d i v a 

na sveži zrak. 

S m i r n o v, P o j d i v a ! S a m o t o p o v o m žc napre j , d a jaz ustrel im 

v zrak. 
V P o p o v a . T e g a j c šc m a n j k a l o ! C e m u ? 
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S m i r n o v . Z a t o , k e r , . , zato, k e r . . . T o j e m o j a stvar , č e m u ! 

P o p o v a , V i s te se zbal i f D a ? A - a - a - a ! N c . g o s p o d , vi sc r c 

tzv i je te ! Izvol i te iti za m e n o j ! Jaz se nc p o m i r i m p o p r e j , d o k l e r ne 

p r e s t r e l i m v a š e g a če la , . . c\ro t e g a če la , k a t e r o t a k o s o v r a ž i m . 

Z b a l i ste s e ? 

S m i r n o v. D a , z b a l . . . 

P o p o v a . L a ž e t e l Z a k a j so n o č e t e b o r i t i ? 

S m i r n o v . Zato, ker mi vi . . . zelo ugajate. 

P o p o v a (zlobno se smehljaje), j a z n j e m u u g a j a m ? O n si u p a 

reči, da s e m j a z n j e m u v š e č ! (pokaže na vrata). M o r a t e ! 

S m i r n o v (molče odloži revolver, vzame čepico ter gre, Tri vratih 

obstane, pol minute zreta oba molče drug drugega. Nato on bojazljivo 

stopi k Popovi [n reče). P o s l u š a j t e , . , V i sc Šc z m e r o m s r d i t e ? , . 

Jaz s e m tudi v r a ž j e r a z j a r j e n , da ne v e m , k a k o sc na j p r i m e r n o iz-

razim . . , S t v a r tiči v t e m , da, lin v idi te , t a k s n e vrste h is torij a, da 

t a k o p o v e m . . . (kriči). N u , ali s e m j a z kriv , da ste mi v š e č ? (Za-

grabi za stolov naslanjač:, stol zahrešči in se lomi). Z l o d e j v e d i , k a k š n o 

k r h k o p o h i š t v o i m a t e ! V i ste mi všeč1. A l i r a z u m e t e ! j a z s e m m a l o n e 

za I j u b l j e n ! 

P o p o v a . Pojdite od mene • - }az vas sovražim! 

S m i r n o v . O B o g , k a k š n a ž e n s k a ! N i k d a r v s v o j e m ž i v l j e n j u 

se n i s e m v i d e l k a j t a k e g a . P r o p a d e l s e m ! P o g i n j a m ! Zašel s e m v 

past k a k o r miš! 

P o p o v a . O d i d i t e p r o č , č c nc, u s t r e l i m ! 

S m i r n o v . S t r e l j a j t e ! V i niti ne m o r e t e r a z u m e t i , k a k š n a s r e č a 

jc z a m e , u m r e t i p o d p o g l e d i teli č u d n i h oči , umret i o d k r o g l e iz 

r e v o l v e r j a , k a t e r e g a drži ta mala , m e h k a r o č i c a . . . P r i š e l s e m o b 

p a m e t ! P o m i s l i t e in o d l o č i t e se t a k o j , k a j t i a k o j a z o d i d e m o d t o d , 

pa se n i k d a r v e č ne v i d i v a . , , P l e m i č sem, p o š t e n č l o v e k , i m a m 

d e s e t t isoč letni It d o h o d k o v . . . z a d e n e m s k r o g l o v z r a k v r ž e n o 

k o p e j k o . . . i m a m izvrs tne k o n j e , . , A l i h o č e t e biti m o j a ž e n a ? 

P o p o v a (razburjena, potrese revolver). S t r e l j a j v a se! K bar jer i ! 

S m i r n o v . Prišel setn o b p a m e t . , . N i č e s a r n c r a z u m e m , . , 

(kiiči). S l u g a , v o d e ! 

P o p o v a (kriči;, K bar jer i ! 

S m i r n o v , Prišel s e m o b p a m e t , za l jubi l s e m sc k a k o r k a k 

d e č k o , k a k o r b e d a k ! (prime jo za roko, a ona zakriči od bolečin). Jaz 

v a s l j u b i m ! (pade na kolena). L j u b i m vas, k a k o r se n i k o g a r n i s e m 

l jubi l . D v a n a j s t ž e n s k s e m z a v r g e l , d e v e t pa j i h j c z a v r g l o m e n e , 

t o d a n o b e n e n i s e m l jubi l t a k o , k a k o r l j u b i m v a s . . , R a z t a j a l s e m 
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se in p o s t a l enak k v a s u , . , tu č a k a m na k o l e n i h k a k o r b e d a k ter 

v a m p o n u j a m r o k o . . . K a r sram me j e ! P e t let nisem bil z a l j u b l j e n , 

zak le l s e m se, da se to v e č no zgodi t tu pa s e m se zapićiI k a k o r 

o j e v tuj v o x ! P o n u j a m v a m r o k o . D a ali n o r N o č e t e ? Ni t r e b a ! 

(Vstane ter urno k vratom.) 

P o p o v a . S t o j t e l . . 

S m i iJ n o v (obstane). N u r 

P o p o v a . Ničesar , o d i d i t e . , , S i c e r pa s t o j t e . . . Ne, idite t 

odidi tc! Jaz vas s o v r a ž i m ! A l i rie . . . X p o d i d i t e ! O h , k o bi vi vedel i , 

k a k o sem j a z z l o b n a , k a k o j e z n a ! (vrže revolver na mizo). K a r prsti 

so mi o t e k l i od le zoprnost i . . . (od јеге trga robec). K a j Jc s to j i te? 

O d p r a v i t e se! 

S m i m o v. Srečno! 

P o p o v a . D a , da, odidi te ! . . (kriči). K a m g r e s t e : S t o j t e ! . , 

S i c e r pa idite! O h , k a k o s e m z l o b n a ! X c b l i ža j te sc mi, ne b l i ža j te ! 

S m i r n o v (stopivSi k njej'., K a k o s e m Imel na s a m e g a s e b e ! 

Zal jubi l s e m se k a k o r g i m n a z i j a l e c , k leča l na k o l e n i h . , , Č e t o m r a v -

ljinci mi g o m a z e p o k o ž i , , . (surovo). Jaz vas l j u b i m ! Z e l o mi j c 

b i lo t r e b a zaljubiti se v vas! Jutri j e t r e b a plačat i o b r e s t i , k o š n j a 

sena se j e pričela, tu pa vi , . , (Objame jo okrog pasu). N i k d a r si ne 

o d p u s t i m t( jga . . . 

P o p o v a . O d i d i t e p r o č ! P r o č r o k e ! Jaz vas • s o v r a ž i m ! K 

bar j er i! (d o I ̂  poljub). 

XI. 
Prejšnja, L u k a s sekiro, vrtnar z grabljami, koči jaš z vikiini i:i dclavci s koli. 

L u k a (zagleda vsi poljubu j oči se par). O č e t j e ! (Odmor.) 

P o p o v a (pobe.siv.5i oči). L u k a , p o v e j ondi v hlevu, naj bi d a n e s 

T o b i ne dali čiste» nič o v s a , , , 
(Ogrinjalo.) 

(1' r C v £ de I 1'fh-f ,1 !i klevet - / 'ptjrovsk t.) 

Še enkrat . , 

p o t e m pa n o č n e n a j temine p o t e m pa v e č n e n a j t e m i n e 

z a g r n e j o dol i , planino! z a g r n e j o zel je, s p o m i n e ! 

Branko . 
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